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AVANT-PROPOS


Quê un verbendium?


   Imaginez un autre monde. Il es fort diférent et pourtant si 
semblable au nôtre, un rêlm enlequel on trouverê des langues 
presque identique aux langues du nôtre, des codes ayan été structuré 
par des êtres oublié ou inconu, des esprits créateurs de cultures et de 
vocabes. Imaginez. Créez. Le varlais, langue des Varles, habitants 
de la Varlésie, gran continent central du Lieu d’Archel-Védine, es 
justmen une tel oeuvre. Si le français avê évolué autremen ayeur, 
sans Vaugelas, Bazin, Bescherelle, Marot et d’autres, le varlais en 
serê peut-être une de ces langues unique. Si le français avê évolué 
ayare sans ces homes et d’autres, il en serê certainmen une autre 
langue unique. Circonstances, environment, créateurs, voilâ ce qui 
fê l’unicité d’un code linguistique.


  Ce verbendium as, de tol évidence, pour cause une simplification 
du français, come s’il avê été coupé de son histoire greco-latin sans 
la nier completmen. Fair du français le substrat mythologique du 
varlais, fair de l’anglais l’abstrat mythologique du varlais, se servir 
des deux pour créer le varlais, enlequel on identifie l’influence 
notoire des deux, sans pour autan que soit modifié sa phonétique, 
pareil au français. Une compilation des verbes et vocabes servira 
donc de guide. 
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  Come l’autorité linguistique n’existe et que nulêtre ni institution ne 
détienes le monopole d’une langue, il va sans dire que la 
recomposition et la redéfinition des mots, agrémenté par le retour 
d’ancien vocabes négligé, ou tombé en désuétude, ou remplacé par 
d’autres plus utile, complête le remaniment ou l’élimination de 
certain rêgles. En efet, les langues ne sons que l’amalgame de maint 
penseurs, sur maint siêcles d’évolution; de leur gouts, de leur choix 
et des tendances de leur époque. Le varlais, en tant qu’élément 
parmi tant d’autres du mondelage, de l'expression et création d’un 
monde mythologique, manifeste égalmen ce principe.


Verbes et vocabes du varlais


Les accents

    Le varlais n’employ que deux accents: le circonflexe et l’aigu. Ils 
modifies le sône de la voyel ou identifie le tive du verbe. Aucun 
accent cosmétique n’existe en varlais. Dans l’exemple suivan: il 
brûle une flûte sur une bûche, le varlais écrira plutôt: Il brule une 
flute sur une buche. Un accent modifie le sône d’une voyel, et come 
il n’y as qu’une seul façon de prononcer u en varlais, l’accent ne 
peut s’apliquer.


Les adjectifs

   Le lugan et le talrec, deux langues semblable au latin et au grec, 
restes les deux substrats et abstrats de base desquel as été formé le 
varlais.
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  Les adjectifs reste invariable en genre et en nombre, contrairmen 
au français. Ce qui qualifie un noum (nom) ne peut en prendre ni le 
genre ni le nombre gramatical, car l’adjectif demeure indépendant 
de l’objet qu’il qualifie. En français la phrase, les tables ébêne et les 
tables noires, n’as aucun sens pour les Varles, puisque l’ébêne 
qualifie le tein des tables et reste au singulier, alors que le mot noir 
es modifié en genre et nombre. Le varlais écrira plutôt: les tables 
noir. Ici, le tein noir n’ayan qu’une valeur isolé de qualifiant, n’es 
donc modifiable en genre et nombre come le mot ébêne. 


Les adjectifs verbal

   Voir participe présent


Les adverbes

   Come les adjectifs, les adverbes en varlais restes invariable en 
genre et nombre. En français, le mot maniêre, étan féminin, modifie 
le genre de l’adverbe. Occasionnellement, qui veut dire d’une 
maniêre occasionnelle, pren l’affixe féminin -elle. Tolfois, le 
varlais, ne représentan aucun genre dans la construction adverbial, 
écrira: occasionelmen, méticul-eu/méticulmen, proportionelmen, etc. 
Le t final, muet a l’oral, es inexistant a l’écrit.
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L’indicatif et les modes personel


Le présent

  En varlais, la conjugaison des trois prime persones du singulier 
sons généralmen identique, ne faisan plus de distinction graphique 
entre la prime et dime persone (je va, tu va, il/el va), ce qui as pour 
efect d’invariabiliser l’impératif de tol verbes. En français, le s de la 
dime persone, toujours muet a l’oral et ne servan de repêre qu’a 
l’écrit, n’existe en varlais; le s représente le pluriel et, pour les 
Varles, nul distinction affixal es utile entre le personel et 
l’impersonel au singulier. 

  Contrairmen au français qui utilise ons, l’élément affixal de nous - 
la prime persone du pluriel - on es sans s en varlais,. Le varlais 
écrira: nous chanton et ils chantes là quô (là où) le français écrirê 
nous chantons et ils chantent. La raison revien au fact que nous peut 
être utilisé au singulier (nous de majesté) come au pluriel. 


Le passé composé

  Le varlais n’acorde le verbe au passé composé en genre et nombre. 
La phrase les pommes que j’ai mangées, s’écrit les pomes que j’ai 
mangé; le e final, indicateur du féminin gramatical en français, muet 
a l’oral, as disparu. Les noums pluriel, qui, dans les autre tives de 
verbes aves leur indicateurs affixal, sufises pour indiquer le pluriel. 
Cet rêgle, promulgué dans notre monde par Clément Marot en 1536, 
ne s’aplique a aucun autre tive verbal, ex.: les pomes que tu 
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mangea, et non mangeases. Les Varles n’ayan eu Marot, il es 
naturel d'afirmer que sa rêgle n’existe chez eux.


L’imparfait

  Le remplacement des éléments ais, ait, aient par ês au pluriel et ê 
au singulier en varlais, (marque de la phonétique du français 
international), demeure une caractéristique notoire du varlais. Le 
français il aimait devien en varlais il aimê, et ils et elles aimaient 
deviênes ils, els ou ols aimês. Ce tive verbal maintien sa valeur de 
continuité ou d’action répété dans le passé.


Le passé simple

  Les trois persones du singulier du passé simple en varlais sons 
uniforme et prenes le même élément -a pour la quasi totalité des 
verbes. Les trois persones du pluriel prenes les éléments âme, âte et 
êrs dans la quasi totalité des verbes. 


Le subjonctif présent

   En varlais, le subjonctif présent ajoute un e a la fin du radical qui 
es généralmen l’indicatif présent ex.: je done, que je done; je cour, 
que je coure; je pren, que je prene, je pêgne, que je pêgne, etc. Les 
deux prime persones du pluriel utilises l’élément affixal des deux 
prime persones du pluriel de l’imparfait -ion, -iez. La trime persone 
du pluriel du subjonctif présent utilise l’élément affixal de la trime 
persone du pluriel de l’indicatif présent -es: ols aimes, qu’ols aimes.
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Le subjonctif passé

  En français, l’auxiliaire avoir pren le i aie au singulier alors qu’en 
varlais il as été remplacé par y, -aye, aye, aye, ayon, ayez, ayes. 
Bien que le passé du subjonctif en français remplace parfois le 
subjonctif imparfait a l’oral, prenan alors le double rôle de présent 
ou de futur hypothétique et de simultanéité dans le passé, le 
subjonctif de l’imparfait n’as été aboli en varlais, ni a l’oral ni a 
l’écrit.


Le subjonctif imparfait

  Ce tive de verbe as été uniformisé. Les éléments affixal sons les 
même pour tol verbes: -ace, -ace, -ace, -acion, -aciez, -aces. On 
l’entend surtout dans la bouche des nobles et des monarques, ce qui 
lui done un certain prestige aupres du peuple ainsi qu’un air de 
sophistication. Pour certains, il es désagréable et signe de 
pédanterie, pour d’autres il es l’emblême du savoir et d’une mey 
éducation.  

 
Le subjonctif plus-que-parfait

   Les éléments affixal -euce, -euce, -euce, -eucion, -euciez, -euces 
remplaces le double s du français -eusse, eusses, eût, eussions, 
eussiez, eussent.
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Les modes impersonel


L’impératif présent

   Tol verbes du varlais exprimes l’impératif présent avec la prime 
persone du singulier de l’indicatif présent ainsi que les deux prime 
persones du pluriel du même tive ex.: done, donon, donez.


L'impératif passé

   Come en français, le participe présent du verbe avoir sert 
d’auxiliaire a l’impératif passé. Il es utilisé pour comander une 
action anticipé ( qui sera donc passé ) en raport avec une action 
atendu dans un futur proche: Ayan tol doné il ne lui resta plus rien. 
Le t du participe présent n’aparê.


L’infinitif présent

   Dans les deux langues, l’infinitif représente la tête d’afiche du 
verbe. L’action exprimé as généralmen lieu dans un présent actuel, 
historique ou projeté dans un avenir sans cadre temporel ex.: Ols 
doives sauter prudamen; manger vite; tu va saliver devant el.


L’infinitif passé

      Le varlais n’indique nul changes graphique de l’infinitif passé. 


Le participe présent

   Le seul change notoire en varlais du participe présent es l’absence 
du t en fin de mot; ceci s’aplique égalmen au gérondif. Le varlais 
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écrira: En flânan sur les flots, nous apercevon une mouete 
magnifique flotan come un prince maritime. 

   Le français, pour distinguer le participe présent de l’adjectif 
verbal, utilise le c et le t final ex.: une cycliste provoquant la chute 
des autres et une cycliste provocante. En varlais l’adjectif verbal se 
reconê a l’élément affixal -ant, mais le participe présent, come le 
gérondif, as l’élément affixal -an, ex.: une cycliste provoquan la 
chute des autres et une cycliste provocateur.


Le participe passé  

Come pour le présent du même tive, le passé n’afiche aucun t 
affixal. Ex.: Ayan perdu l’esprit, ols n’étês plus eumêmes. 


   Les pronoums personel/impersonel


  Ols: Come le « o » symbolise ce qui encercle, rassemble, englobe 
et include, le pronoum pluriel ols représente un mélange de 
persones des deux sexes, mais s’aplique aux êtres sexué, nenve aux 
objets inanimé ou inconscient. C’es le seul pronoum personel du 
varlais qui n’existe en français modern.

  On: La trime persone du singulier-pluriel demeure en français 
come en varlais. Ol au singulier n’existe en varlais et n’as remplacé 
l’usage du il come pronoum impersonel: Il pleut et non ol pleut.

  Elle: Le pronoum pluriel ils es identique au français modern, mais 
elles singulier ou pluriel s’écrit el/els.
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Les suffixes féminin

  Come les adjectifs du varlais ne distingues aucun marque de genre 
en qualifian des noums (noms comun), il en va de même pour les 
ocupations et métiers. Les deux sexes distinct, mâle et femel, home 
et wome, étan deux expressions complémentaire du même être, 
d’une seul réalité anim-âle ou humain, les suffixes féminins utilisé 
en français contemporain n’existes en varlais. Les Varles dirons: La 
wome couturier, la wêrier, la femel protecteur, etc. L’article seul 
sufit pour déterminer le genre de l’être en cause.
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VERBES EN ER


11



12



13



14



15



16



17



18



19


